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Britta Böhler ruilde de Nederlandse advocatuur in voor een leven als
schrijfster in Duitsland. In haar videocolumn praat ze ons bij  over de
Duitse literatuur.  Een ode aan de vertalers dit  keer;  en dan met name
aan Ria van Hengel,  die een voorliefde heeft  voor de zwaardere
Duitstalige literaire werken.

Ria van Hengel werd in 2007 gelauwerd met de Martinus Nijhoff Vertaalprijs. Video
van het  Prins  Bernhard  Cultuurfonds  over  Ria  van  Hengels  vertalingen.

Genoemde boeken:
-  W.G Sebald,  Austerlitz,  Bezige  Bij  2008
-  Herta  Müller,  Ademschommel,  Singel  Uitgeverijen  /  De  Geus  2009
-  Klaus  Mann,  Der  Vulkan,  verschenen in  1939 (Querido),  nieuw uitgegeven door
Rowohlt  in  1999
- Nederlandse vertaling van Ria van Hengel, De vulkaan, Querido, September 2018
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